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We will be using some insight as well from the sight Yada Yah and here
Craig Winn goes through each invitation and what they mean.
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-.Walking to Yahowah

1
Qara’ — An Invitation to Meet God

Relationship, Not Religion...

Qara’, which means “to invite,” “to call out,” and “to meet,” represents the heart and soul of
the Towrgh. Yahowah has “gara’ — invited™ us to “gara’ — meet” Hun. And that 1s why gara’
serves as the basis of Migra’ (plural: Migra'ay), the title God chose to convey the purpose of His
seven-step plan of salvation. The Migra'ey, meaning “Called-Out Assemblies™ or “Invitations to
Meet”™ Yahowah, begin in the spring with Passover, Unleavened Bread, and FirstFruits. These are
followed seven weeks later by the celebratory ecumenical Feast of Seven Sabbaths, known as
“Weeks.”

The first four Migra'ey were not only prophetic, they were actually fulfilled, played out in
human history during the Ma'aseyvah Yahowsha's sixth corporeal visit. He sacrificed Himself as
the Passover lamb on A4bvh 14, which was Pesach that Friday. April 1* in 33 CE on our pagan

calendars. He paid the penalty for our sins, voluntarily separating Himself from Yahowah. on
Matsah, known as Unleavened Bread the following day. This, the most important date in human

history, occurred on a Sabbath, the 15% of Abyb in Year 4000 Yah (Saturday, April 7" 33CEona
Roman-Catholic calendar (Roman in the sense of Julian and Catholic in the sense of Gregorian)).
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We will also check with these versions and we will be adding the
Samaritan in blue-with their phonetic spelling, and will underscore
where it differs with the Masoretic Text. Craig's and other authors
will be in Time New Roman font and ours will be in comic sans. We will
correct the names and titles we find offensive. Continuing were we left
off with Exodus Chapter 3..
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Exodus 3:6
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7. And Shemaa said, | have surely seen the affliction of My people who
are in Missrem and have given heed to their cry because of their
taskmasters, for | am aware of his suffering. SP

Yah is keenly aware of what goes on with His children.
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Exodus 3:8

'I.ﬂ'?l?_l??'l D"‘IBD ‘r‘?rj | 1'7*g—|5 ‘r‘nm And | have come down to deliver them from
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LEB OT RI [ 17233737 Hivites and the Jebusites. | LEB

8. And | have come down to deliver them from the hand of the Missrems, and to
bring them up from that land to a good and spacious land, to a land flowing with
milk and honey, to the place of the kaananee...the ihttee, and the ehmarree,... the
Ferizzee, and the Girgeshee , and the ibbee, and the Yeboosee. ** notice 7 names
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1’71\ N3 t?-h"lU""J:l npLY nIn 'l]'llJ'l And now, look, the cry of distress of the
Israelites has come to me, and also | see the

orizn ﬁU& '[?ntj‘t'l'l;‘ 'rn‘r;m = oppression with which the Egyptians are
LEB OT RI | DI'IN D"‘-?i'l'7 oppressing them. | LEB

9. And now, behold the cry of the 9 And now, behold, the cry of the children
Sons of Yisr;raael has come to Me. of Israel has come to me; moreover |

Furthermore. | have seen the have seen the oppression with which the
oppression with which the Missrems ~ Egyptians oppress them. Abegg, M., Jr., Fiint, P., &
are Oppressing them. SP Ulrich, E. (1999). The Dead Sea Scrolls Bible: The Oldest Known Bible

Translated for the First Time into English (Ex 3:9)

Consistent with what we read in our dictionaries, oppression is the result of an abuse of
power and authority which pressures its victims into submission. The first thing Yahowah
told Abraham at the initiation of the Covenant was “walk with Me.” Now, He is asking

the implement He will use to save the Relationship to do the same thing
‘
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Exodus 3:10

nbe- 5& TH5WN1 —13‘7 mmp7 And now come, and | will send you to

L)N‘WJ""J:I YN NB'(‘I'i Pharaoh, and you must bring my

people, the Israelites, out from Egypt.”
LEB OT RI

10 And now come, and | will send you to Phaaroo, that you shall bring My people,
the Sons of Ylshraael out of Missrem. SP
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Even in this most telling of passages, Yahowah has inserted something humorous. While the
primary meaning of ‘im is as I have rendered it, “with, alongside, near, and in an associated
interactive relationship,” it also means “in spite of,” which I take to mean: Yahuah will
complete His mission in spite of Moseh’s failings or ours. It is nice to see it in writing,
nonetheless.

Yahowah prefers to do things, even the big things, with us and through us, rather than
alone. Sure, He could have blasted the Egyptians and then painted a yellow-brick road for
His people to follow. But instead, He went with Moseh. Sure, Yahuah could have written

His Word, from the Torah through the Prophets, on a tablet, or even as a Word.doc on a

universal hard drive, but that isn’t His style. In spite of us, He seems to enjoy our
company. It is, after all, the reason we exist.

Exodus 3:12
i ?Tt?—,—"rj TR ATANRTTD a1 And he said, “Because | am with you,
TRURINA TRNYW "Dik vD

and this the sign for you that |l

3 . y myself have sent you: When you bring
T3 IN DI DTN the people out from Egypt, you will

LEB OT | 7T il 5_}? D’ﬁ%xﬁ'ﬂx serve God on this mountain.” | LEB

12. And He said, Certainly | will be with you, and this shall be the sign to you that
it is | who have sent you, when you will bring the people out of Missrem you shall
worship Eloowwem at the mountain. SP
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13 And Mooshe said to Eloowwem, Behold, | am going to the Sons of Yishraael and | will
say to them, Eloowwee of your fathers has sent me to you. And they will say to me, What is
His name. What shall | say to them. SP
While Yah would give Moseh a direct answer, He didn’t do so directly. And that is because
there is a bigger difference between Amen Ra, Amun, Aten, Horis, Seb, Isis, Osiris, Sobek,
and other ba’alym, and Yahowah, than just a name. Yahowah is real. He actually exists. So
by revealing the basis ofiHisinamefYahowahlanswereditheimost |mportant question we

>

The pointimee e Lok e ey ave 3 shem s not
only about a persohalinamelbutfalsolitfspeaksktofoneisiceputationior character- So
Yahuah was answering both'questionsiabsolutelyztleaving'nothing to chance that they

would not understand who Mosha was speaking about. Note as well this interesting
point- Mosha said YOUR fathers, he was not saying our fore fathers or ancestors.
Even though he was from a Levite/Luite family line, he was also coming to Yahuah as a
foreigner, because he was raised and lived as an Mizraim-even though he was aware of
his heritage and stood up for his Hebrew brothers.

Exodus 3:13
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L EE
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14And (wa) God (‘elohym) said (‘amar — answered and declared) to (‘e/) Moseh
(Moseh), <’Ehayah (n'a X) ‘asher (@i x) ‘ehayah.” (mrax) — ‘I Am Who I Am.”” (‘I
Am Who I Am,’" or "‘I Am associated with existence,’" or "‘I Was, I Am, I Will Be linked
to existence.’" This answer conveys all of the following: "I Exist." "I was, I am, and I
always will be." "l am THE ALMIGHTY." "I am responsible for your very existence." "I
am the source of your continued existence.” "I am exactly who | say | am (and not what
men say of me)). And (wa) He said (‘amar), ‘So this is what (koh) you should actually
say (‘amar — answer (scribed in the gal relational stem, affirming the reliability of this
advice, and in the imperfect conjugation, telling us that this pronouncement would have
ongoing consequences which would unfold throughout time)) to (la) the Children (ben)
of Yisra’el (yisra’el), “I Am (‘ehayah — first person singular of the verb hayah, meaning |
exist; written in the gal stem, imperfect conjugation, affirming the reliability and ongoing
consequences of His existence on our existence), He has sent me (salah — He has reached
out and extended Himself to actually dispatch me (in the gal perfect, telling us that this act
of Yahuah is indivisible, whole and complete, and valid throughout all time, and as a
result, should not be compartmentalized into separate chronologies)) to you (‘el).”””



III

In His response, Yah conveyed: “I Exist.” He said: “l was, | am, and | always will be.” He replied:
am Eternal.” “I am responsible for your very existence.” “I am the source of your continued
existence.” “l am exactly who | say | am (and not what men say of me).”

‘Ehayah is hayah prefixed in the first person singular, meaning: “I exist, | am, | was, and | will be.” It
was written in the gal relational stem, affirming the reliability and genuineness of this
pronouncement. Further, hayah was conjugated in the imperfect, telling us that Yah’s “hayah —
existence” will produce ongoing results which have unfolding consequences throughout the whole
fabric of time. Collectively then, ‘ehayah says: “I actually exist, and my very existence will produce
unfolding results and ongoing consequences throughout the whole of time.”

Asher is a relative particle which denotes a “relationship, an association, or linkage,” and, as such, it

is often translated “with, who, which, what, where, or when.” So in this context, ‘asher tells us that

Yahuah is seeking a relationship with us, and that how we respond to His proposed association will
influence our very existence.

Therefore, by using these words, Yahowah told us: 1) He actually exists, 2) that our continued
existence is predicated upon Him, 3) that relationships are of vital interest to Him, and 4) He told us
how to pronounce His name, (from hayah).

There may be no more profound a statement, no more important a mission, no higher
authority. The source of our existence, the one and only Almighty who actually exists, was
going to go from Arabia to the Nile Delta with an eighty - year - old shepherd to rescue His
wayward and oppressed children from Egypt—the most oppressive religious, political, and

military power, man had yet conceived. And the result of this mission would produce
ongoing consequences which would profoundly influence mankind’s relationship with Yah
for all time.
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15 And (wa) The Almighty (‘elohym — Almighty), moreover (‘owd — besides this and in
addition), said (‘amar — declared) to (‘e/) Moseh (Moseh — from mashah, the one who
would draw us away from human oppression and divine judgment), ‘This is what (koh)
you should say (‘amar — promise and declare (also scribed in the gal imperfect)) to (‘el)
the Children of Yisra’el (beny yisra’el), “Yahowah (#Y#—-3Y3Z - 7> — Yahowah), The
Almighty (‘elohym) of your fathers (‘ab), The Almighty (‘elohym) of Abraham
(‘Abraham — Loving, Enriching, and Merciful Father), The Almighty (‘elohym) of
Yitzchaq (Yitzchaq — Laughter), and The Almighty (‘elohym) of Ya’aqob (Ya’'agob — One
who Supplants and Digs in His Heels), He sent me (salah — He has reached out and
extended Himself to actually dispatch me (in the gal perfect, revealing that this act of Yah
Is indivisible, whole and complete, and valid throughout all time)) to you (‘el).” This is
(zeh) My name (shem — My personal and proper designation (scribed in the singular
construct form, making Yahowah inseparable from His one and only shem — name)) forever
(/a ‘olam — for all time and into eternity). And (wa) this is (zeh) My way of being known
and remembered (zeker — My status and renown, My way of being mentioned and
recalled, My commemoration and memorial, My inheritance right, symbol, sign, and
signature) for (la) all dwelling places, homes, times, and generations (dowr dowr).’”

15 And Eloowwem furthermore said to Mooshe, This you shall say to the
Sons of Yishraael, Shehmaa, Eloowwee of your fathers, Eloowwee of
Abraahm, and Eloowwee of Yesaahqg, and Eloowwee of Yaaqgob, has sent
me to you. This is My name forever, and this is My remembrance to
generation and generation. SP



Those who promote the myth that Yah’s name isn’t known, that it isn’t important, and
that it cannot and should not be pronounced, stop reading at this point. But Yah was not
finished speaking. This was not a random diatribe. ‘Ehayah ‘asher ‘ehayah reveals the
basis of Yahowah’s name, the meaning of Yahowah’s name, even the proper
pronunciation of Yahowah’s name. He has already left us without excuse. And yet, He
was not done talking. This is among the most important pronouncements ever made.

So, pray tell, how does anyone justify calling Yahuah “Lord” when Yahuah said as
clearly as words allow: “My name is Yahowah. That is the way | want to be recalled,
the way | want to be known, and the way | want to be remembered. Yahowah is My
signature. Tell those who want to live with Me, those who want to be saved by Me,
that Yahowah has sent you.”

The Yah who rescues His children from human oppression has a personal and proper
name—Yahowah. Know it, say it, remember it.

Many want to argue about how to pronounce Yah's name. Thousands of books have been
written about the proper pronunciation of Hebrew words and they disagree with each
other. Craig makes a good point that we can pronounce all other words and names with
the letters Y-H-W-H so why not the most important name in the universe? Yah does
not fault us for not saying it properly, He faults us for not saying it at alll No one
disputes the Yod or Yah pronunciation- so it's the end that is always in question.

Having said that we will offer this evidence for Yahuah.



Az far as Netanyahu's last name, the Biblical meaning is no less significant for a leader of the Jewish
people.

The prime minister's family hails from Poland, where their surname was Mileikowsky. Rabbi Nathan
(Matan) Mileikowsky moved to the Land of Israel in 1920, where the passionately Zionist rabbi occa-
sionally used the pen name “Metamyahu”. His sons later adopted the pen-name as their surname.

According to Abrahamaovitz, the Hebrew meaning of Netanyahu derives from the word Matan (na-
TAM]), which means “to give.” The suffix “yahu,” which concludes the prime minister's surmame, is
one of the names of God. Thus, the full meaning of his surname is “God gives.” The name Netanyahu
dppears a number of times in the Bible, specifically in the books of Jeremiah and Chronicles.

The ancient roots of his surname are not lost on the prime minister. [n a speech to AIPAC in 2010,
Metanyahu shocked delegates with an incredible announcement:

In my office, I have a signet ring that was loaned to me by Israel’s Department of An-

“ tiguities. The ring was found next to the Western wall, but if dates back some 2,800
years aga, hwo hundred years after King David turned Jerusalem into our capital
city.

The ring is a seal of a Jewish official, and inscribed on it in Hebrew is his name: Nei-
anyahu. Netanyahu Ben-Yoash. That’s my last name.

A Hebrew seal found in
Jerusalem from the First
Ternple bearing the name

“Metanyahu™

A person’s name can tell us so much about who they are as a person and is an inherent part of one's
identity. Jewish tradition holds that a name is connected back to the original namesake, sharing
character traits and attributes. Israel365 will personally research each name and then prepare a

H E L LL O

my name is

EIaE

7ang Mana” pana

Benjamin “BeBe” Netanyahu

So if we know Yah is correct and

Yahu is how we say the 3 letters

together then all we have left is
the last H or hey for the Ah.

YAHU-Ah.

This is how the Prime Minister of
Israel says his name and
pronounces the name found in
Jeremiah and Chronicles. So we
find that we have sound footing
for pronouncing Yahuah this way
as well. But we will know for sure
when Yah Himself restores our
language as promised in the end.




Zep 3:5 The just°062 Yahuah'3°68 is in the midst!7:3° thereof; he will not!3808
do'%213 iniquity:"57°¢ every morning''242 H1242 does He bring'54'4 His judgment!494!
to light,"216 he fails™5737 not; 13808 but the unjust5767 knowsH3045 noHs8o8
shame.!1322

Zep 3:6 I have cut off'3772 the nations:"'47! their towers'°438 are desolate;"8074 I
made their streets waste, 12717 H2351 that none!4480 H1097 passes by: 5674 their
cities'’5892 are destroyed,"°058 so that there is no4480 H1097 man 1376 that there is
nonet4480 H369 jnhabitant.H3427

Zep 3:7 1said,"559 Surely'389 you will revear'3372 Me, you will receive!3947
instruction;"4148 so their dwelling"4583 should not!38°8 be cut off,3772
howsoeverH3605 H834 T punished 6485 15921 them: butH4°3 they rose early,"7925 and
corruptedt’7843 al]H3605 their doings.5949

Zep 3:8 Therefore'365! wait'2442 you upon me, says'5°°2 Yahuah,"3068
until the day'3''7 that I rise up™®9%5 to the prey:H57°6 fort3s88 My
determination’494! is to gather’%22 the nations,"'47' that I may
assemble™%9°8 the kingdoms,"44%7 to pour821° upon'592! them My
indignation,"2195 even allt3995 My fierce!274° anger:"%39 forts5838 a]]H3605
the earth"77% shall be devoured'398 with the fire'7%4 of My jealousy.7°68

Zep 3:9 For'35%3 then"227 will I change and transform to be
preserved'2°15 o413 the people'’597' a cleansed and choose a pure'3°5
language,”%193 that they may all*36°5 call'7'21 upon the name"8°34 of
Yahuah, 3968 to serve!5%47 him with one!?59 shoulder - consent."7926




Zep 3:10 From beyond™4480 H5676 the rivers'51°4 of Ethiopia'356% My
suppliants,°282 even the daughter™'323 of My dispersed,¢327 shall bring'2986 My
offering.4503

Zep 3:11 In that'193t day"3'7 you shall not"38°8 be ashamed™954 for allt4480 H3605
your doings,"594% wherein'®34 you have transgressed!¢58% against Me: for!3588
then227 [ will take away'5493 out of the midst4480 H7130 of you them that
rejoice5947 in your pride,34¢ and you shall no™38°8 more!3254 H5750 he haughty!1361
because of My Set Apartt944 mountain.H2022

Zep 3:12 I will also leave'76°4 in the midst!7'3° of you an afflicted"°°4* and
poort800 people,H597' and they shall trust’262° in the name!8°34 of
Yahuah,!3068

Zep 3:13 The remnant!76" of Israel3478 shall not'38°8 do'6213 unjustly or
unrighteouness,’5766 norts8o8 gpeakH1696 lies;H3577 neithert38°8 shall a deceitful8649
tonguet395¢ be found4%72 in their mouth:H631° forH3s88 they'1992 ghall feed'74%2 and
lie down,"7257 and none™3%9 shall make them afraid.H2729

Zep 3:14 Sing,H7442 O daughtert'323 of Zion;"6726 shout,"7321 O Israel;"347% be
glad™8055 and rejoice5937 with all3%05 the heart,3820 O daughter'323 of
Jerusalem.H3389




Zep 3:15 YAHUAH™"3°08 has taken away''5493 your judgments,494' he has cast
out'437 your enemy: 34! the king'442® of Israel,"347® even Yahuah,"3°63 is in
the midst'7:3° of you: you will not'338°8 see!l7200 evil'7451 any more."575°
Zep 3:16 In that'93t day'37 it shall be said'559 to Jerusalem,33%9 Fear!3372
you not:"4°8 and to Zion,"%726 Let not'4°% your hands'3°27 be idle or
fail. 117503

Zep 3:17 Yahuah'3°63 your Eternal’43° in the midst'7:3° of you is
mighty;11363 He will save,'34%7 He will rejoice!7797 over'592! you with
joy;H8057 He will rest'279¢ in His love,"1° He will joy''523 over!592! you
with singing,!744°

Zep 3:18 I will gather%22 them that are sorrowful™3°13 for the apportion
feast,H4480 H4150 1y ho areH1961 oft4480 you, fo whom the reproach™2781 of15921 it was
a burden.H4864

Zep 3:19 Behold,72009 at that™93! time™6256 T will undo™6213 (H853) g]]H3605 that
afflictt°03! you: and I will save!3467 (H853) her that limps,676° and gather!©908 her
that was driven out;"5°8° and I will gett776© them praise®416 and fame!8°34 in
every3605 Jand"77¢ where they have been put to shame.1322

Zep 3:20_ At that'93! time!625% will I bring'?35 you again. even in the
time%25% that I gather'%9°8 you: for!3588 T will make!544 you a
name8°34 and a praise”®4% among all'3%°5 people597! of the earth,"77¢
when I turn backt7725 (H853) your captivity7922 before your eyes,"5869
says'’559 Yahuah,.H3068
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” 16 Go to (halak - walk to) and (wa) gather together (‘asap) the elders (zagen)
of the Children of Yisra’el, and say to them, ‘Yahowah (yhwh), Almighty
(‘elohym) of your fathers (‘ab), has appeared (ra 'ah - has become visible,
revealing Himself) to me, the Almighty. of ‘Abraham, Almighty of Yishagq,
and Almigkty of Ya’aqob, saying (‘amar) to them,~*He has noticed (pagad -
observed and paid attention to your summons d has taken into account
(pagadeti), what 15\Qeing done (‘asa you (la ‘atem) in (ba) the Crucible of
Egypt (misraym)

** the 2 Almighty’s were not in SP nor MT but is in LXX

16 Go and gather the elders of the sons Yishraael and say to them,
Shemaa, Eloowwee of your fathers, Eloowwee of Abraahm, and
Yesaaha and Yaaqob, has invisioned unto me, saying, | am indeed
concerned about you and what has been done to you in Missrem. SP

**MT has “ | have surely remembered you and seen that which
is done to you in Egypt.”
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17 and He promises (‘amar - says) that He will lift you up and withdraw you
(‘alah ‘eth ‘atem) from (min) misery and persecution (‘ony - affliction and suffering,
harassment and poverty, being mishandled and put down, oppression and suppression)

In the realm (‘erets - land and nation) of the Crucible of Egypt (misraym) and to a
land (‘erets - realm)...flowing with milk and honey.""’

17 and | said, | will bring you up out of the affliction of Missrem to the land
of the Kaanannee,....the |httee, and the Ehmaree, the Ferizzee, and the
Girgeshee, and the ibbee, and the Yeboosee, to a land flowing with milk

| and honey **?‘AND THEY WILL LISTEN 10 YOUR VOICE™™. (Part of 17 not 18)
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Recognizing that Moseh had a speech |mped|ment yYahowahitried toJbejreassuring:

—
And you wull 1190, andxlead in o~ you and the elders of Yahsharal .to The
king of Mlzr'aum yandiyou will say. and bring to light to him, YAHUAH, theSigs
Almlghtf,the Ebrem | (Hebrews) has met; for a specific purpose wuth\ %
us andlnow Let s g%nd walk please ona journey (derek)sthree days'in '

the g"e‘s'ert wuldeg{\‘essvand let? us; sacr'lflce to YAHUAH our, Almlgh’ry ot \;
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"IﬂIJ‘I ‘13"'713 17173 D"""t:ll?"l ""bh ‘Yahweh, the God of the Hebrews has met ' A

-1:_—;;33 D"D" NU“JU T 33-—;3?73 with us, and now let us please go on a

. 5 1,7 journey of three days into the desert, and 4"{@:,'t._ |
LEB OT RI[:13 128 A2 A let us sacrifice to Yahweh our God.” | LEB Y

18 And they shall listen to; /0 nd.youl and the elders of
the children of,Israel, {0 the ki ypt, and you shall say to him, ‘The
Lord, the.God and now let us'go, we pray

you, Is’jo into the W|Iderness- ot we; may sacrlflce to the
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18ANd they will listen and respond to (sama’ - hear and pay attention to) the sound of
your voice (qowl ‘atah), and to your arrival (wa bow’ ‘atah), and the elders of the
Children of Yisra’el will go to the king (melek - political and religious dictator) of Egypt
and say (‘amar - speak these words and tell him), ‘Yahowah, Almighty (‘elohym) of the
Hebrews (‘lbryym) has met (garah - held a meeting) with (‘al - among and on behalf of)
us (nahu). Please (na’) let us go out, walking a three-day path (halak derek saloset
yowmym - walk out of here following a route which will require three days) into (ba) the
(ha) desert (midabar - wasteland, barren wilderness, and lifeless place) to offer a
sacrifice (zabah - slaughter a sacrificial lamb) to (la - according to and on behalf of)
Yahowah (yahowah), our (nahu) Almighty (‘elohym).

- A yen Wil ceme wii (e cklems of Yidreeas) (o (he kg of Misstem, end you
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Very Interesting book with lots of pictures
and graphs to consider the evidence.



This has been preCIseI w@‘]ﬁ)m@\ﬂﬁﬂm

Th'elrljlo'urney Fr?ffn Avarls |n Goshensto, Mount Horeb mrabla wouldibe’over:200

miles; so, the referencejtokattending a'meetingywith Yahowah[ and tosa, path,which
would requlre threeldaysgispeaksftojthelfirstithree!Mowsed! MigraseysThe pathito,
Yahuah and to the’ Promised!LiandibeginsiwithiResach, Matsahiiand/Bikutymawhich:

OCCUr in SUCCESsion over the course of three days Thisi represents the'same threefdays
the Ma’aseyah Yahowsha*would suffer.on our: behalf-fulﬁllmg Passover, Unleavened
. Bread, and FirstFruits in 33 CE. And that is: Why-there was a reference to a “sacrificial
lamb in accordance with Yahowah.” The blood of the first one was smeared on the
upright pillars of the doorways of individual Yisra’elite homes. This one would be for
the whole community—a single sacrificial.lamb.in.the context of the Called-Out
L AssemblysMeetings m@anmmmmbﬁmm thingsywhen
- Yahowsha @moﬁh@m m@mﬂm&ﬁm@mm
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20 So (wa), | will stretch out (salah) My hand (yad - power and influence) and strike
(nakah - afflict) those associated with (‘eth) the Crucible of Egypt (misraym) with
(‘asher) all (kol) the astounding things (pala’- miracles which surpass human
understanding or capability) | will do (‘asah - perform and cause to happen) in (ba) their
midst (gereb). And after that (‘fachar - in the end, following all of that), rest assured (ken -
you can rely on the fact), they will send you away (salah - dispatch you). 21And thus My
people (‘fam - family) will be treated favorably (hen) from these (zeh) Egyptian’s
(misraym) perspective (‘ayin - way of looking at things). When the time comes (hayah)
that you walk (halak), you shall not (I0’) leave empty-handed (reqam). 22Women (‘isah
- wives) shall ask (sa’al - make a request to) those who live in the community (saken -
the residents in the neighboring town) as well as guests (guwr) in their house (bayit) for
supplies (kaly - utensils and cooking pots), silver (kesep - metal belongings) and gold
objects (kaly) as well as clothing (simlah - apparel), which you should place (sym - put)
on your sons and on your daughters, taking them away (natsal — to spare and save
them) from (‘eth) the Crucible of Egypt (misraym).

20 And | will stretch out My hand and strike Missrem with all My miracles which |
shall do in the midst of it , and after that he will let you go. 21 | will grant the
people the people favor in the is sight of the Missrems. And it shall be that when
you go, you will not go empty handed. 22 And a person will ask from his
neighbor, and a woman from her friend and from her neighbor_, and who
lives in her house, articles of silver and articles of gold and dress. And you will
put them on your sons and daughters and you will plunder the Mizzrems.




7 EXodus 320
vayn-nx bpien) w-p-nx vnnSw] And | will stretch out my hand, and | will

strike Egypt with all of my wonders that |
1:1'17:1 WWD N WWN ’NN5DJ '733 will do in its midst, and afterward he will

LEBOTRI| DN n'w* 137 R) release you. | LEB

.f D118 1P POV TN A And | will give this people favor i the eyes

of the Egyptians, and then when you o,

AL Dtm NS mlm 3 'l"l1 U will not go empty-handed. | LEB

Exodus 3:22
1nv:1 ! 'mJDWD R ‘1‘7&101 And a woman will ask from her neighbor

_.L.. and from the woman dwelling as an alien
Dmm n‘vmm a ,zm 123 ’53 in her house for objects of silver and

DI‘I‘?‘_«'N DD"DJ:’LM DD’JJ"?D objects of gold and garments, and you will
LEBOTRI|:DM¥ADN put on your sons and on your
' daughters; and you will plunder Egypt.” |
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We have seeniithat:Yahuah wanted:Mosha to make a few things known.

As a signithatiMosha was speakingjfor: Him; Heiwould continue to
bring|Hisipeople back toithisisetiapartimountainirange:

Kisicharacter is everlasting®He was nofsto belidenftified withiany
ofher'deity that they were aware of from otherlreligions. .

He had a history with this people and a promise Heiwas intention
keeping because of: Abraham’Isaaciand Yac'cob. I o

He'has'a specificName:Y.ahuahkthatdklelwantsjpublishedland
spoken;sothatjbielalonefgetsiine! gRecognifiontfordwhatikielhasis
done; what:He'is'doing’and wha’r‘_z,ng_wdl accomplish®in'the future.
And'he specificallyiwantsitheiPharaohttolknow: His'name ==

He hasinever stopped'paying especially close attention to His
paternal kin; even in exile-'past, present and future.

Hefisinow acting upon (shamar)ithe plan Hlethas’ put ln’ro place.,

Yahuah was and will'be awe mspmngiwhlch Ieads them and us to
be released;from capt|V|ty Mot

They and we will leave withia purposé. They,left with:gold;and;silver

andiwe will'leave and'be rewarded with the riches,of _ete'r'.nal life for:.the %

purpose to live in the House of Yahuah with all our®*



NEXT WEEK YAHUAH'S INSTRUCTIONS FOR
PESACH-PASSOVER / MATZA- UNLEAVEND BREAD
BUKURM-FIRST FRUITS




References

HER REw AND g NG

LEXl('()N

WITHot L POINTS

Ll.\ll

)

THE y EBREW

AND cq

\LDEE WORDS

P

OLD TESTA MENT

ARE EXp] AINED 1N THEIR Ly ADINC
T H ¥

AND DERIvE D SENSES

ISRAELITE
SAMARITAN
VERSION OF
THE TORAH

HEBREwW AND A CHALDEE GRAMMAR,
WITHOUT PoT

Flest English Translatior
rod with the Masoretic W

By JOHN PARKHURST

ARE-HALL, CAM
Beayamim Tacdaka

J. CUMMING, DUBLIN; AN

MDCCCXXIX.




References

2 hitp://qbible.com/

= = gBible.com - A Website for ... ) 4

REE! 'The Savage Mation'... & | Author David Olmsted * http--www.michaelsavag...

» Ancient Tablet Looks Like ... The Ted Broer Show {" MNew Testament Parallels t... 2 | orbis The Stanford Geosp...

vl w1 v

roncom

| Type Here to Search the Greatest Study Bible on the Net .. | | Search Chat Bible! |

Search Bible for: ® All Words O Any Word O Exact Phrase Home | Like Us [l

Map

Example Bible Search: keep my commandments, Jhn 14:13 Search

Example Lexicon Search: ancinted Christ Messiah, G0025 Browse

ible

Downloads

[All Words | Type Bible Search in.. |lb Law (Pentateuch / Five Scrolls) About

History Books + Esther Contact
[AllWords ™ [Type Bible Searchin..  |#  Writings / Psalms

[AllWords ™[ Type Bible Searchin.. |

[All Words | Type Bible Search in.. |lb Prophets &
[AllWords v|Type Bible Searchin..  |# N.T.

Change QBIBLE
SEARCHBASE

Get the OBIBLE |AII Words v|Type Lexicon Search.. |lb Hebrew / Aramaic Bible
SEARCHBOX [[all Words | Type Lexicon Search . [»

Greek New Testament

rse all Bible Resources:

NASB (1995)
D-R (1750)
DBY (1890)
WEB (1833)
YLT (1898)
EBR (1902)
KIV (ISSO}Ds [WEW!]
KIV (1769)
KIV (1611)
KIV Apoerypha
¥ 1611
W  modemized
KJV Parallel
M 1611

M 1769

www.qbible.com

Compare Parallel Bibles — Study Pop-up Definitions — Post Public Commentaries

Welcome to www.gBible com -- "4 Website for Biblical Research". Our site mission: to host a digital library of Bible reference
material that is W accurate, " thorough & “ free. To any passerby or student of the Scripture, we invite you to search, print or download
these online bibles, lexicons and study aids:

Bibles: King James Version (Red-Letter KJV; 176%); KTV 1611; KJV 1830; KIV Apocrypha (1611/1769); American Standard Version
(ASV; 1901); Holy Name & Divine Titles KJV; Full Hebrew Names KJV; Hebrew Bible/Old Testament (OT; Massoretic Text); Greek
New Testament (NT; Westcott & Hort) with Interlinear Literal English Translation; Brenton's English of the Greek Septuagint (with
Hellenizations restored); Etheridge & Murdock Parallel English of the Aramaic NT (1849/1852) -- (more.)

Lexicons: Strong's Hebrew/Chaldee & Greek dictionaries (OT/NT); Brown-Driver-Briggs Hebrew & Aramaic Lexicon (OT); Thayer's
Greek Lexicon (NT); NAS Exhaustive Concordance of the Bible with Hebrew-Aramaic and Greek Dictionaries; with an Exhaustive
Concordance mapping the English Authorized Version (AV) - All fully integrated into several English, Hebrew and Greek Bibles,
using Strong's Numbers and the gBible color-coded collation svstem. (lexicons homepage




References

Genesis  Invitations  Going Astray = The Way Home  Good News  God Damn Religion  Last Days

W] Word moc) Yada’ Yah
Volume 2: Invitations to Meet God
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..Walking to Yahowah

1
Qara’ — An Invitation to Meet God

Relationship, Not Religion...

Qara’, which means “to invite,” “to call out,” and “to meet,” represents the heart and soul of
the Towrah. Yahowah has “gara’ — invited” us to “gara’ — meet” Him. And that 1s why gara’
serves as the basis of Migra’ (plural: Migra’'ey), the title God chose to convey the purpose of His
seven-step plan of salvation. The Migra’ey, meaning “Called-Out Assemblies™ or “Invitations to
Meet”™ Yahowah, begin in the spring with Passover, Unleavened Bread, and FirstFruits. These are
followed seven weeks later by the celebratory ecumenical Feast of Seven Sabbaths, known as
“Weeks.”™

The first four Migra’'ey were not only prophetic, they were actually fulfilled, played out in
human history during the Ma’aseyah Yahowsha's sixth corporeal visit. He sacrificed Himself as
the Passover lamb on A4byb 14, which was Pesach that Friday, April 1* in 33 CE on our pagan
calendars. He paid the penalty for our sins, voluntarily separating Himself from Yahowah, on
Matsah, known as Unleavened Bread the following day. This, the most important date in human
history, occurred on a Sabbath, the 15% of 4byb in Year 4000 Yah (Saturday, April 2, 33 CEon a
Roman-Catholic calendar (Roman in the sense of Julian and Catholic in the sense of Gregorian
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